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®PAZEOJIOI'TYHI OAUHUIIIL, CJIOBA TA BIJIBHI
CJOBOCITIOJIYYEHHA, CTPYKTYPHA KITACUDIKAIIA

Y emammi posenanymo cmpyxkmyphy knacugixayito ¢ppazeonocivnux 0ounuysb, ix cninbri ma 8iOMiHHI pucu,

nepesazu ma HeoONiKu.

Knrwouogi cnosa: cioso, cnosocnonyuents, cmpykmypa, gpaseonoziuni 0OuHuyi.
B cmamve paccmompena cmpykmyphas xnaccuguxayus @pazeonocuuHuix eOuHuy, ux obujue u omiuuHsle

uepmol, npeumywecmea u HedoCmamKu.

Knrwouesvie cnosa: cnoso, cnogocovemanue, cmpykmypa, ppaseonocuuvie eOUHUYb.
Structural classification of phraseology units is considered in the article, them general and excellent lines,

advantages and failings.
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OCTAaHOBKAa NMpodJjieMH Ta aHaJi3

OCTAHHIX Joc/il:keHb i nmyOaikamiii.

@pa3eonoriuHi OMUHHUI BiA3HAYAIOTHCA
HHU3KOI0 O3HAaK, IO J03BOIAIOTH BBaXXaTU IX
CaMOCTIMHUMM OJMHUIIIMH MOBH, BIAMIHHUMH BiJ
IHIIUX JIHTBICTUYHHMX OJMHHUIL — BiJ CJIOBa,
3BUYafHOTO CJIOBOCHOTyICHHSI, PEUEHHSI, — XO4 BOHU
MaroTh 3 OCTaHHIMU HEMaso cHimbHOro. Ilpotarom
TPUBAJIOTO 4acy MmiATpuMyBanacsa (Ta # moci me
HMiATPUMYETHCS) iesl €KBIBaJICGHTHOCTI CJIOBa Ta
¢bpa3eonqoriyHUX OAUHHUIB, BUCYHYTA BIEpIIE
II. Banni. Sk 3a3HauaoTs B.J[. YkueHKO Ta
JI.T. ABKCEHTbhEB, MBEHIAPCHKUN AOCHIJHUK,
OPIEHTYIOUHCh Ha CTHJIICTHYHI IapaMeTpHu
¢bpa3eonoriyHUX  OAMHUIB, THCaB  TaK:
“HalizaraipHilla o3Haka, sSKa 3aMIiHIOE COOOI0 BCI
1HIII1, — I1€ MOXKJIMBICTE 400 HEMOKIMBICTD ITOCTABUTH
3aMiCTh JIaHOTO 3BOPOTY OJIHE MPOCTE CJIO0BO™ [7,
14]. A.I. CMupHHITBKHIT BBaXKae, 110 €KBIBAJICHTHICTD
¢pa3eonoriuHux ogmHHANG cioBy (ii ymoaiOHEHHS
CJIOBY) TIOJISITAE B TOMY, IO (ppaszeonoriuni oquHuUIl
IIpUTaMaHHi J[Bi XapaKTepHi 03HAKH THIIOBOTO CJIOBA!
CEMaHTHYHA IUIICHICTh Ta iICHYBAaHHA SIK TOTOBOL
onuHuIi B MOBi. [.B. ApHONBI MigKpecTIoe uine
OCTaHHIO O3HAaKY, BKa3ylo4H, MO (pa3eosoridaa
ONWHHIS “HE CTBOPIOIOTHCS B MOBJICHHI, a
BIPOBAIKYIOTHCSA B CHIIKYBAaHHS Y TOTOBOMY
Bursimi” [ 1, 183].

VY cnoBHHKAX, 1 CTIPaB/Ii, € HU3KA (HPPa3EONOTTIHNX
OJIMHHIIG, IO iAeHTH(}IKYIOTECS OIHUM CIIOBOM: d
doubting Thomas — a sceptic; the upper crust —
the aristocracy, safe and sound — unharmed; ifs
and buts — excuses. OnHak, X 30BCiM Maio. 3a
nanumu O.B. Kyrina, B aHTiiiChKif MOBI Takmx
(dpazeonoriyHUX ONMHHIL Bchoro 2% [4, 38].
Yacrinre x BOHH IepeaarThes ado AeKiTbKoMa
CHHOHIMaMU — cut and dried — settled, decided,
final; meek and mild — quiet, not self — assertive
or bold, abo maymauamvca pozeopuymo —
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scrimp and save — try very hard to save money,
spend only the minimum because one has very
little.

®dpazeonoriyHi OJUHMIN 1 CTIOBa JIHCHO MaloTh
6arato cuimbHOTO. SIK 1 clOBa, Qpa3eonorizMu €
6a3010 I CIIOBOTBOPEHHS (OCKAJIOBATH 3yOW —
OCKAJFOBATHCS ), BUKOHYIOTH HOMIHATHUBHY (DYHKITIFO
(to interfere in — to put ones oar in), BCTYAlOTh y
CUHOHIMIYHI (to be black as coal; to be black as a
raven; to get one’s papers, to get one’s ticket;
to get the bag), antoHiMiuHI (an old sea wolf —
a young calf of a mate) Ta i1HIII cCUCTEeMHI
3B’ A3KH.

I Bce X, y CTPYKTYpHO-CEMaHTHYHOMY ILIaHI
(pa3eoorivyHi OJMHHII € CKIIaTHIIIAM YTBOPEHHSIM,
HiXx cioBo. CKJIaI0Bi YaCTUHHM CJTiB — MOpdheMu — He
€ CAMOCTITHUMHY OJIMHUIISIMH MOBH, HE iCHYIOTB 11032
o0omoHKO  ciuoBa. KommoHeHTamMum X
(hpa3coyIOriTHNX OTMHHMIIB € ITiJTi CITOBA 3 BIACTUBUMH
iM popMaMu CIIOBO3MIHH, IO 31aTHI () YHKIIIOHYBATH
i mo3a ¢pazeosorivuauMu 3Bopotamu. CIoBoO i
(pas3eoioriyHi OTMHHMIN HAJISKATH JIO PI3HUX MOBHUX
PIBHIB — JIGKCHYHOTO 1 ()pa3eoyoriyHOro; y CJioBa
JIeKCU4He, Y (ppa3eosoriaMmy € cBoe crernudpivHe
¢dpaseonoriuHe 3HAYEHHS, L0 CTBOPIOETHCA
MTO€THAHHSIM KOMIIOHCHTIB 3 IIOBHICTIO UM YAaCTKOBO
MIEPEOCMHUCICHUMH 3Ha4eHHsAMH. CeMaHTHKa CJIOBA
KOHTEKCTHO 3yMOBJIICHA, TOHl SK CEMaHTHKa
(paszeosorivHUX OJJUHHUIT 371COUTBIIIONO HE 3aJICKHUTh
Bil KOHTEKCTY, 00 BOHa 3B’sf3aHa 3a CBOEI
npuponoro. B3araimi, y ¢ppazeonoriqHiii onxuHUII
CIOCTEpIraeThes TEHACHIIIS IO OJHO3HAYHOCTI, Y CITIB
— 10 0araro3Ha4HOCTI. 3HAYCHHS (Pa3eoaoridYHuX
OJIMHHMIIb YaCTIIIIe, Hi)K Y CIIOBAX, CYIIPOBOKYIOTHCS
pi3HEMH  O0pa3sHUMH  XapaKTEePUCTHKAMHU.
®pa3zeonoriuHa OJUHHLS Y TOPIBHSAHHI 31 CIIOBAMH
€, K NPaBHUJIO, BUPA3HIMHMH 3 €MOIiiiHO-
eKCIpeCUBHOTO norsny (nop. very dark-as black
as pitch).
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OTxe, ¢paszeonoriuHa OJUHULS CYTTEBO
BinpizusieThes Bin cnosa. Tomy O.B. KyHin nmpomnonye
3aMiHHUTH Teopito ekBiBasieHTHOCTI PO coBY TEOpicto
cuiBBigHOmEHHsT Ppa3zeosoriyna OQUHHULS —
CJIOBOCTIONYYEHHSI 31 CIIOBOM [5, 67].

B ocHOBY cBO€1 Teopii BiH Ki1ajie TaKi IPUHIIUITN:

1. ®pazeosnoriyHa OIUHUIIS 1 CIOBO € SKICHO
PI3HUMHM YTBOPEHHSAMH SIK Y CTPYKTYPHOMY, Tak i B
CEeMAaHTHYHOMY BiJHOIICHHI.

2. ®pazeosnorivHa OAUHULS € CIIOTYYCHHSM CIiB,
TOOTO OKpeMOO(DOPMICHUMH YTBOPEHHIMH 3
MOBHICTI0O a00 YacTKOBO MEPEOCMHCICHUMU
3HAYEHHSAMU. CnoBo YTBOPIOETHCS 3a
npedikcanbHIMU Ta aiKCaTBEHUMH CIOBOTBIPHAMHI
MOJIEJIIMH, HE BITaCTUBUMH (DPa3eoIoriuHii OJHHUII.
VYci 3MiHHI €10Ba, y TOMY 9HCIT 1 3MiHHI CJIOBa, IO
YBIHIIIN 10 ckiany (ppa3eosorivyHuX OJWHHILG,
MAroTh MapajurMy, aje cami ppa3eosIoriqHi OTUHHUII
MapagurM HEe MaroTh.

3. ®paseonioriuHa OAMHUII i CIIOBA € OIMHUIIIMHU
pi3HHMX MOBHHX DPiBHIB: (hpa3zeonorisMu — OIMHHUII
(pas3eonoriyHOTO PiBHA, a CIOBA — JEKCHYHOTO.

4. HanexxHicTh 10 pi3HHUX PiBHIB HE JIUIIE HE
BKIJIIOUAE, ane i mepenbdavyae CHiBBiJHOIICHHS
(hpa3eooTiyHi OJMHMIII 31 CTIOBAMH.

5. Ilpu criBcTaBieHHi 3Ha4eHHS (pa3eonoriqnoi
OZIMHUITI i CITIB CITiJT BUXOTUTH HE 3 JIOTTYHHX KaTeropi,
10 IPU3BOUTH JI0 CYO’ €KTUBHOCTI B TOCITIIKEHHSIX,
a3 00’ €KTUBHUX MOBHHX ITOKa3HUKIB.

HabaraTo ckiaHimmM € 3’scyBaHHs MPoOIeMu
CHiBBiIHOMEHHS (pa3eosorivHa OAMHULSA i
CIIOBOCTIOTYYEHHS.

CroBoCTIONy4eHHSI MOXYTh OyTH BUIBHUMH, Y
SIKMX OKpPEeMi OAMHUII 30epiraloTs npsme 3Ha4CHHS,
Hamnpuknan: to play the piano, to have a book, i
CTIKMMU, PO3WICHYBAHHS SIKMX MOPYIIYE 3MiCT
ONIMHWII, HATIPUKIANA: fo take the biscuit, to play
hockey, to rest on one’s oars. Jledki
CIIOBOCIIONYYCHHS, HANpUKIAN: to drop a brick
“BUITYCTHTH LETINHY, 3pOONUTH 3ayBa)KCHHs, Ha SKE
HE CTIOMTIBAINCE”, to drag one s foot “BOJOYNTH HOTH,
3amizHIOBaTHCS” . Yce 3aJeXHTh BiJl CTYNEHS
CEMaHTHYHOTO 3JHUTTS CKJIAaJOBHX YaCTHH
CIIOBOCIIONIY4€HBb,  OCKUIBKH Yy  BIIBHUX
CIIOBOCTIONYYCHHSIX CKJIAJ0Bi YaCTHHH MaroTh
CEMaHTHUYHY 1 CTPYKTYPHY HE3JISKHICTh, & Y CTIHKHX
HE MaloTh. 3 UM TBEPDKEHHAM ITOTOJKYETHCS
[.B. ApHONbJ, sika HAroJouIye, mo ¢pas3eoyioriaaa
OJWHUIS MOBHHHA NMPOTHCTABIATUCH BUIBHUM
CJIOBOCTIONTyYCHHSM Ta HAITiBBUTHHIAM CJIOBOCTIONTYICHHS.
3a ApHOIBJ, “BiIbHE CIOBOCTIONYYEHHS H03BOJISIE
3aMiHy OyIb-sKOTO 3 HOTrO KOMIIOHEHTIB 03
CEMaHTUYHOT 3MiHH 1HIIIOTO SJICMEHTY YH CJIEMCHTIB”
[1, 183]. Llg 3amiHa He € HEOOMEKEHOIO, OCKITTBKU
BOHAa XapaKTepu3yeThcsa (akKTOpoOM
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eK3HICTeHIIOHabHOCTI. L{e 03Havae, 1Mo 115 KOXKHOTO
BUIBHOT'O CJIOBOCIIOJIYYCHHS iICHYIOTH €JIEMCHTH,
KOTP1, SIKIIO 1X 3aMiHUTH, TIEPETBOPIOIOTH HOTO B 1HIIIE
rpamMatudHo abo  JIEKCHYHO TpaBHIBHE
CIIOBOCIIONIYYCHHsI, HE 3MIHIOIOYHM 3HAaYCHHI
€JIEMCHTIB, [0 3aJIUIIHIIHCS.

VY HamiBBUTPHHX CIIOBOCITONYYCHHSX Taka 3aMiHa
iCHYye, IpOTe 11 MOYKHA 00MEXKUTH. J{esiki 0OMEeKeHHS
HaKJIaJIal0ThCS Ha Ti THIH CJiB, KOTPI MOXKYTh OyTH
BXKHUTI B TaHOMY cJOBOcIonydeHHi. Hampukinan,
CJIOBOCIIONTYYCHHS, IO CKJIATA€ThCS 3 JIECTIOBA gO,
3a SIKMM i7ic IPUHMEHHHUK Ta IMCHHHK 03 apTHUKIIS
nepex HUM (go to school, go to hospital, go to
court, efc) BXXUBAETHCS JHIIE 3 IMCHHUKAMH, IO
03HAYaIOTh MicCIle, 1e¢ BUKOHYIOTHCS TEBHI Hil 94U
(byHKIIi.

Enementu ¢paszeosiorivHoi OMUHHUII 3aBXKIU
OJTHAKOBi, BOHH YTBOPIOIOTh BU3HAYCHUI KOHTEKCT
ONWH OXHOMY. 3aMiHa MOXe OyTH JHIIe
3aliMEHHHKOBOIO, a00 00MEXEHOI0 0 KiJIbKOX
CHHOHIMIB IS OZHOTO 3 KOMIIOHEHTIB, abo
HeMOoXJIuBoK. Hanpukian, y takux dpaseonorigaa
OIMHUIIA SIK tit for tit, fair and square, to hope for
the best, red tape He MOXe ICHYBaTH HisIKHX BapiaHTIB
4M 3aMiH, iHaKIIe [Ie 3pyiHye 3HAYCHHS LJIOTO, YH
Horo eB(pOHIUHI Ta EKCIPECUBHI SIKOCTi. Xo4a, Yy
Jesikii ppaseoNorivHii OMMHUIII TIPUCYTHIN 3aMiHHHI
eneMeHT. . ApHOJB] BU3HAYA€ 3aMiHHUIA CIICMCHT,
SK “eIEMEHT CTaJoro BUPA3y, KHH € CTPYKTYpPHO
HeoOXiZHMM, ajle 374aTeH 3MIiHIOBAaTHUCS JIEKCUYHO
[1, 190]. Iukonu 1s 3amiHa € OOMEKEHOIO, K y
BUNIAJIKY 0 cut a poor figure. € IMHINA 3aMiHI TYT
MiJUIArae MPUKMETHUK. Poor MOKHA 3aMiHUTH Ha
ridiculous, grand, much of a Ta pekinbpka HIIUX
MPUKMETHHKIB, 1[0 XapaKTCPU3YIOTh T, SKOI MOXE
31aTUCS TTOBEIIHKA JIIOAMHY {HIINM.

SIkio y paseonoriyHiil OMMHNULI MOXKIIABI 3aMiHI
— I[e BKa3yeThCs y CIOBHHKAX 3a IOMOMOTOIO
HEO3HAUCHHX 3aiIMEHHUKIB, sIKi OEpyThCS B KPYIJi
IYKKH: to make (somebody's) hair stand on end.
CnoBO B Jy)KKaxX MOXKHA JIETKO 3aMIiHHUTH: fo make
(my, your, her, the readers) hair stand on end.

[HKONIM 4YeproBicTh €NEeMEHTIB MOXe OyTH
MOPYIICHA 1 JCKUIbKA JOMATKOBUX CIIB BCTABICHO.
Bonu, po3puBarodu (ppa3eoioriuny OIUHUIO, HE
pyHHYIOTH ii, ajge BCTAHOBIIOIOTh CHHTAKCHUYHI
3B’sI3KM Mix i1 enemenTamu. Halwacrtime ue
CIOCTEPIra€ThCs Y AIECTIBHUX CIOBOCIIONYYCHHSX,
Hanpuknan: The chairman broke the ice —» Ice
was broken by the chairman; He burnt his boat
and... —» Having burnt his boats he....

3aiimenHukogy 3amiHy MOJICHA RPOITIOCIPYEaAmu
maxum npuxnaoom: “Hold your tongue, Lady L.”
“Hold yours, my good fool”(N. March,
nponutoBaHo H. AMOcoBoI0).
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VYpaxoByloun BHUllle CKa3aHe, MOXKHA BUAIIHTH
CEeMaHTHYHI Ta I'paMaTHYHi BIACTHBOCTI, 32 SKUMHU
PO3pI3HAIOTH (PPa3eoNOriuHy OJUHULIIO Ta BUIbHI
CJIOBOCTIONTYYCHHS:

1. BinbHi CIOBOCIOJNYYEHHS, SIK OJUHUIII
MOBJICHHSI, YTBOPIOIOTHCSI Y KOXKHOMY OKPEMOMY
BHUIIAJKY BHCIIOBIEHHS AyMku. Ppaseosioriuna
OJIMHHUIIS y MPOLIECi MOBJIEHHS BiATBOPIOETHCS SIK
rOTOBA IUJTICHA OJMHHULIS MOBH.

2. CHHTaKCHYHI CIIOBOCTIOTYYECHHS yTBOPIOIOTHCS
MOETHAHHSAM JBOX i OiNbllle TOBHO3HAYHUX CIIiB:
autumn rain, rich harverst — Qpaszeonoriuni
OJIMHUIII MOXYTh OyTH YyTBOPEHI CIIOBOCIIOIYIECHHIM
CITy>k00BOTO 1 TOBHO3HAYHOTO CIIOBA: f0 be at it, off
the cuff, on edge.

3. YV crnoBocmonydeHHI TpaMaTHYHUH Ta
CEeMAaHTHYHHUH IEHTPHU 30iraloThCsl B OJJHOMY CIIOBI.
to paint a picture; to sing well — y ¢ppa3eonoriqnii
OJVHHIII TPAaMAaTUYHUM 1 CEMaHTHYHHUM IEHTPOM
MOXXYTh BHCTYNATH Pi3HI JIEKCHYHI KOMIIOHEHTH: f0
bear a grunge; to pull the wool over one’s eyes.

4. CoBOCIIONMy4eHHS XapaKTePU3YETHCS BUTHHOO
CIIOJIy9yBaHICTIO CJiB-KOMIOHEHTIB: fo bake
potatoes (cake, bread); a high man (building,
table) — (hpazeonoriuHa OMUHHUIIS BiIPi3HAIOTHCS
HEBIJIEHOIO CITOTyJyBAaHICTIO CBOiX KOMIIOHEHTIB: high
tea, to break one’s brains.

5. KorxHe TOBHO3HAYHE CIIOBO y CIIOBOCIIONYIEHHI
BUKOHYE y pEYEHHI CaMOCTiHHY CHHTAaKCHUYHY
(GYHKIIIO — KOMITOHEHTH (ppa3eonoridHiil omuHuIi
CaMOCTIHHOI CEeMaHTHYHOI pOJi HE MaioTh. YineHOM
peueHHs BUCTYMAE (hpa3eooriyaa OMUHHALL B IIUIOMY:
He will do it by hook or by crook.

6. CIIOBOCIIOJIy4YE€HHS € HOCIEM CMHCIOBOTO
3MICTy CHiB-KOMIIOHEHTIB: high mountains, a
beautiful flower pazeonoriuyHi OJUHUII BUPAKAIOTH
minicHe (pa3eonoriyHe 3HaYCHHS, SIKe HE JOPiBHIOE
CyMi JIGKCHYHHX 3HAa4eHb KOMIIOHEHTIB: fo rob one
of one’s character — 3iNICyBaTH peIyTAaIlilo.

7. PO3ristHYTI CHIBBIAHOIIEHHS CIIOBOCIIONYYECHB
i ppaseostoriuHi OMUHUII TOKA3YIOTh, IO MK HAMH
ICHYIOTB TiCHI CEMaHTH4HI 1 rpaMaTH4Hi 3B’ A3KH, Ki
CJTiJT BpaxOBYBAaTH i B TCOPETHIHOMY, i B IPAKTHIHOMY
MOBO3HABCTBI.

CrpykrypHi kiaacudikauii ¢ppazeonoriunux
OIMHHUIb MOXYTh MaTu pizHy popmy Ta OymOBY.
Bonn OyBaroTh KOPOTKHMH i JOCHTH JOBTHUMH.
Benunka KinbKicTh (pa3eoyOTIYHUX OIUHHIIH
CKIamaeThbcsa 3 KoMmOiHamii JBOX €JEMEHTIB,
Hanpuknan: a dark horse, Freanch leave, forty
winks. Jlesaxi ¢pa3eonoriuHi oquHUI € Habararo
TNOBIIUMU: to fish in troubled waters, to take the
bull by the horns, to cut one’s coat according to
one’s cloth.

IIpo6memoro

CTPYKTYpHOI Kiacudikarmii

Momnons i puaok Ne9 (68),2010

¢bpa3eonoriyHoi OOWHHIN 3alMaioch 0Oararo
HaykoBIiB. Cepen Hux [.B. Apronb, I H. [TokpoBchkui,
O.B. Kynin, T.I. ApbexoBa, H. PaeBchka,
€.D. Apcentbena, J. Seidl, W. McMordie Ta inmi.
Jeski 3 X kmacu@ikaiid MmeperykyroThCs, 1HI €
cienPiYHUMH 1 BJACTUBUMHU TUIBKH TOMY 9H
iHmomy aBtopy. O.B. KyHiH noainse ¢ppazeonoridany
OIIMHHITIO Ha YOTHPH CTPYKTYPHO-CEMAHTHUIHI KJIaCH
[4,56]:

1. HominatuBHI (pa3eoyoridydi OJUHHMII, TOOTO
(paszeonoriaMu, Mo 03Ha4ar0Th MPEIMETH, SBHIIA 1
1T.n. Hanpuknan: a rough diamond; Darby and
Joan. Cronu x HaJe)XaTh 3BOPOTH 3 IIPEIUKATHBHOIO
CTPYKTYpOIO THNY as the case stands, a Takox
cnonyku Tty wear and tear, well and good.

2. HoMiHATHBHO-KOMYHIKaTUBHI ()pa3eooridHi
omunuIl. Crony HaJexaTh JAi€CTIBHI (pa3eonoriui
OJTMHHIIL, SIKi MOXKYTh TPaHC(OPMYBATHUCS B pEUCHHS
IpH BXHUBaHHI [i€cIOBa B MaCHBHOMY CTaHi.
Hanpuknan: to break the ice — the ice is broken,
to cross the Rubicon — the Rubicon is crossed.

3. Burykosi i MopaneHi (hpa3eoioriyi OqHHUII,
TOOTO (hpa3eoNorivHi OJUHHUII, IO BUPAKAIOTH EMOLI,
BOJICBUSIBIICHHS 1 T.II., aJIC HE BOJIOJIIOTH IPEIMETHO-
JIOTIYHHUM 3HA4YCHHAM: sokes alive!, By George!, not
at any price, I'll bet my boots!, call the question/,
down with!

4. KomyHiKaTHBHI ()pa3e0JI0riuHi OMUHUII, TOOTO
(dpa3eonoriyli OAUHMIIL 31 CTPYKTYPOIO IPOCTOTO i
CKJQAHOTO pe4yeHHsS. PO3pi3HIAOTHCA JBa THIIU
KOMYHIKATHBHHX (hPa3eOIOriYHUX OJIMHHITb: IPUKAZKU

1 IPUCTIB’S1.
Cki1azHi pedeHHs! 3yCTPi4alThes JIMIIE cepes
npuciiB’iB. [Mpuknanu KOMYHIKaTHBHHX

(bpa3eonoriyHuX ONMHULIE: the answer is a lemon, the
shoe is on the other foot; more power to your
elbow, carry me out, draw it mild, a burnt child
dreads the fire, if you run after two hares, you will
catch neither; every cloud has a silver lining Ta iH.

VYei knacw, 3a O. KyHinum, po30uTi Ha migkiacu
Ta po3psiau. Tomy kinacuikallis € Tyxe IeTaabHO
i KJ1aciB HaATO Oararo, Mo W CKJIaJae TPYIHOII s
NPAKTUYHOTO KOPHUCTYBAHHS HEIO.

I. Seidl ra W. McMordie cTBepakyrOTh, 110 “an
idiom can have a regular structure, an irregular
or even a grammatically incorrect structure’ .
BianosiaAHO 10 1IbOr0 BOHK BUIISIIOT TPH TUIIH 1110M:

1. dpa3zeonorivyHi OMUHMUII, B IKUX TpaMaTHIHA
¢bopma HempaBUIIbHA, aje 3HAUEHHS 3pO3yMise.
Inioma / am good friends with him € HenpaBUIBHOIO,
YM HEJOTYHOIO LI0AO0 ii rpaMaTHYHOI CTPYKTypH. I
CTOiTh y ¢GopMi OZHMHU; YOMY X TOHAI HeE
BUKOPUCTOBYIOTh BapiaHT I am a good friend with
him? A native speaker is not consciously aware
of this inconsistency.
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2. ®pa3eoNoriydi OUHUII, B SIKUX IpaMaTHYHA
¢dopmMa mpaBuiibHA, alle 3HAUEGHHsI HE3pO3yMiJe.
Inioma to have a bee in one’s bonnet mae
OpaBUABHY (GoOpMy, mpoTe ii 3HAUEHHS HE €
oueBuHUM. PaKTUYHO, IIe 03HAYAE, IO XTOCh
CcXHOUB Ha YOMYCh, NPOTE 3/10TANATUCH NPO Iie
HEJIeTKO.

3. ®pazeosnoriyHi OJUHUII, B IKHUX i rpaMaTUYHA
¢dbopma, i 3HaUeHHS € HeBipHEUMHU. Hampukian,
¢dpaseonoriuHa oguHULA fo be at large. ®opma
Verb+Preposition+Adjective 6e3 iMEHHHKa €
JIMBHOIO, i MU HE Ma€EMO TIOHSTTS, 1110 BOHA O3HAYAE.
SIKII0 MU TOBOPHUMO TIPO MiACYTHOTO: he is still at
large, e o3Ha4ae, Mo BiH Bce me Ha cBobomi. Ock
noAiOHI MpUKIagu: fo go through thick and thin, to
be in a fix, to be at daggers drawn.

MoxxHa CTBEepI)XyBaTu, MmO OinbmicTh
(pazeonorivHIX OMHHUIG HAJICKATh 10 APYroi TPYIIH,
ne rpamMatudHa ¢opma BipHA, aje 3HAUYCHHS
He3po3yMie.

SAxmo moroautuck i3 I.H. TIokpoBCchbknM, SKHiA
CTBEPJUKYE, MO I Ppa3eonoriaynoi oguHULI €
“...eKBiBaJCHTH BCiX 0€3 BHHATKY YaCTHH MOBH,
BKJIIOYAIOYM IMEHHHKH, TPUKMETHUKH, JI€CIIOBA,
MIPUCITIBHUKY, CIIOTyIHUKH, IPUAMEHHUKH, BUTYKH 1
T..” [7, 28], To MOXHa po3pi3HATH (pa3eonoriui
OJIVHMIIL:

1) HominaneHi: albatross around one’s neck;

2) BepOanbHi: to swallow one’s pride;

3) IpUKMETHHKOBI: as white, as a sheet;

4) mpucTiBHUKOBI from head to foot;

5) npuitMEHHUKOBI: in the course of;

6) CIIOIyJHUKOBI: in spite of;

7) BurykoBi: Well, I never!

KoskeH 3 Iux Ki1aciB MiCTHTB XapaKTepHi Ul HAX
MOJIeTli TpaMaTHYHOI CTPYKTypHu (paseororigaoi
onuaMI. I. ApHONBA HaleTanbHINIE PO3pOOHITA
kiacudikarmio (pa3eosorigHol OAWHMIN 3TiAHO X
rpamatngHoi cTpykTypH [1, 191]. Bona xmacugikye
X Tak:

1. dpa3zeotoriuni onuHuLi, O GyHKUIOHYIOTH
SIK iIMEHHUKH:

N+N: maiden name; brains trust

N5+N: cat’s paw, Hobson's choice

Ns’+N: ladies’ man

N+prep+N: the arm of the law

N+A: knight errand

N+and+N: lord and master, rank and file;
ways and means

A+N: green room, high tea

N+subordinate clause: ships that pass in the
night

II. ®pa3zeoJioriuni oquHuULi, 0 PYHKUIOHYIOTH
sIK JiecoBa:

V+N: to take advantage
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V+postpositive: to give up

V+and+ V: to pick and choose

V+ (one’s) +N+ (prep): to snap ones fingers at

V+one+ V: to give one the bird

V+subordinate clause: to see how the land lies

II1. ®dpazeosnoriunoi oxuHuUL, 10 PYHKIIOHYIOTH
SIK MPUKMETHHKU:

A+and+A: high and mighty

(as)+A+as+N: as old as the hills; as mad as a
hatter

III. ®dpa3zeoJioriuni oquHMIL, 0 PYHKIIOHYIOTH
SIK MPUCTIBHUKH:

N+N: tooth and nail

prep+N: be heart; of course

adv+prep+N: once in a blue moon

prep+N+or+N: by hook or by crook

conj+clause: before one can say Jack
Robinson

IV. ®pa3zeonoriuni oquHuLi, 10 PYyHKIIOHYIOTH
SIK NPUAMEHHUKH:

prep+N-tprep: in consequence of; by reason of

V1. ®paseosioriuni oquHuLi, o GyHKUIOHYIOTH
SIK BUTYKH:

BoHH 4YacTo MamTh CTPYKTYypY HaKa30BHX
peuenb: Bless (one’s)soul! God bless me! Hang it
(all)! Take your time!

Jlo maHux Mojeei, BIaCTUBHX aHIIIHCHKii MOBI,
IonamMo e Aeski moxeni: prep+A+N: in broad
daylight prep+Num+N: with one voice

prep+N+prep+N.: in the prim of life; in the
arms of Morpheus, from face to foot V+ V: divide
and rule Adv+Adv: then and there
Neither+N+nor+N: neither fish nor flesh

Ieit cmucok MOXXHA JOMOBHIOBATH IHIIUMH
MOJICIISIMHU.

®dpaseornorivyHi ONUMHULI BOJIOIIOTH
PI3HOMAaHITHUMHY I'PAMAaTUYHUMU CTPYKTYPAaMH, ajie IX
3HAYCHHS HE 3aJISKHUTH Bill X CHHTAKCUYHOI (hOpMHU.
Xoua OinpmIicTh (Pa3eoNOTIYHUX OJUHHUID,
CKBIBaJICHTHHUX CIJIOBY, BUP2)XCHI HOMiHAIbHUMU
CJIOBOCIIOIYYCHHIMH, a Ji€CHiBHI (pa3eonaoriaHi
OJIMHHIT — Ji€CITIBHUMH CIIOBOCTIONYIEHHSIMU, ICHYFOTh
(paseonoriyni oAMHUILI 3 TOMIOHOIO CTPYKTYPOIO, SIKi
BUKOHYIOTH pi3Hi QyHKuUii: N+N: lord and master
(noun), ane N+and+N: tooth and nail (adverb).

I, HaBmaku, 1Bi un Oinbpmie gpazeoqoTivHUX
OJIMHHUIIb, SIKI BIAPI3HSAIOTHCS 33 CTPYKTYpOIO,
BUKOHYIOTh OJMHAKOBI GyHKUIT: all the world and
his wife = one and all; before you could say Jack
Robinson = in two wags of a lamb's tail.

Jemo noxi6Horo € kinacudikanig J. Seidl Ta
W. McMordie. YxuBarouu TepMiH “inioma” BOHU
kacuQikyroTh iX Tak:

1. Idiomu 3 Komobinayiamu npuKMemHUKic ma
iIMeHHUKIg:
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®PA3EOJIOTI'TYHI OMHHAILL, CJIOBA TA BIJIBHI CJIOBOCHOJYYEHHS,
CTPYKTYPHA KJTACU®IKALIA

A. Pairs of adjectives.

VY aHrmificekiil MoBi ©Oarato d¢pasz, ki
CKJIAIAF0THCS 3 IBOX IPUKMETHHUKIB, IIOETHAHUMH 32
nomnomorow and, but ta or. IIpoTe mopsagox
BXXMBaHHS MPUKMETHUKIB HE MOYKHa 3MiHIOBATH.
Haiigacrime BXHMBalOTHCA Taki ¢pas3eosoriuni
onuHHLI: ancient and modern; black and blue;
dead and gone; more or less; right and left; slow
but sure.

B. Pairs of nouns.

€ neBHi Mapy IMEHHUKIB, SIKi 3aBXKIH BXKUBAIOTHCS
pazoM 1 B meBHOMY mnopsaky. Ochk cHHCOK
HaliBxkuBaHimx nap: Alpha and Omega; arts and
sciences; bed and breakfast (at a hotel); body
and soul; bread and butter; fish and chips; hands
and feet; ladies and gentlemen; might and main,
mother and child; skin and bone; vice and virtue;
wife and children.

C. Collective noun phrases.

IcHye nexinpKka iIMEHHHKIB, SIKi BUKOPHCTOBYIOTD
JUIs IO3HAUEHHS IPYIY IEBHUX peyell, iX Ha3UBalOTh
30ipHIMH IMEHHUKAaMH. |HKOIIM BUHUKAIOTH TPYTHOIITL
mpu BUOOpi mpaBHIBHOTO iMeHHHWKa. HaBememo
NPUKIaAu Takux ‘“‘collective noun phrases”: a
brood of chickens; a covey of partridges; a colony
of ants, a flight of birds, a flock of sheep; a herd
of swine; a herd of cattle; a swarm of bees, a
shoal offish; a school of whales; a bunch of
flowers, a bundle of hay; a cluster of stars; a group
of islands; a heap of sand; a pile of books etc.

D. Compound adjectives.

VY aHTMHCHKiI MOBI TPAIIISAIOTHCS IPUKMETHHKH,
SIK1 CKJIQIAIOTHCS 3 IEKUTBKOX cI1iB. BoHM € 0co0mmBO
MOMYSIPHUMH B PO3MOBHIH aHTTIHCHKIH MOBI Ta B
razeTax. 3HAYCHHS iX MEPEBAKHO IIJIKOM 3PO3yMiJie.
Ochb JeKiabKa THITOBUX MPHUKIAIIB TAKAX CKIaTHUX
NPUKMETHUKIB: a dog-in-the-manger policy; a
happy-go-lucky manner; a hit-and-run driver, a
long-hoped-for journey; a much-talked-of affair,
an out-of-the way place; a nine-to-five job.

E. Adj + noun phrases.

Taki CIOBOCIOJYYCHHS MOJKYTh BHKJIHKATH
TPyZHOIII Yepes iX cremiaabHEe 3HAYCHHS, SKE HE
3aJIe)KUTH BiJl KOHTEKCTY. Y aHIIIIHCHKIH MOBI Oarato
CJIOBOCIIONY4YeHb TUTY a dark horse; an early bird;
French leave, siki cKIIanaloThCs i3 MPUKMETHHKA Ta
iMeHHHKA. | X0ua 3HaYeHHSI CIIiB Y CIIOBOCIIONYICHHSIX
YiTKO 3p0O3yMiJie, yCe CIIOBOCIIONYICHHS B I[LIIOMY M€
BIIACHE CTaje 3HauYeHHA. [IpuKiragamMu Takmx
(dpaszeonoriyHuX OOUHAL €: bad shot,; a blind date;
a bosom friend; a burning question, a cock-and-
bull story, a fair hand; a hot potato, monkey
business; red tape,; small talk; the yellow press.

F. Noun phrases.

an apple of discord; a bag of bones, castles
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in the air;, a mare s nest; money for jam, a skeleton
in the cupboard; a stone’s throw.

G. Proper names (adj + noun).

Jlo 1miei rpynmu HajexaTh BJIACHI Ha3BH, fKi
CKIIQIAI0OTHCS 13 MPUKMETHHKA Ta IMCHHHKA 1 fKi
3aBXIU NHUINYThCA 3 Bexukoi mitepu. Cromu
BIJIHOCHMO CII€LiaJIbHI Ha3BH IIOHATE, 00’ €KTIB, MiCIIb,
SIKI MAIOTh crely(iyHe 3HAYCHHS YU acorialii B
aHTIINCBKIA MOBI, Hanpukian: Big Four (the four
major banks in Britain); the Black Country,
Boxing Day, the Emerald Isle (Ireland); the Eternal
City (Rome); the Golden Age; Good Friday; the
Great Lakes, John Bull (the English nation, the
typical Englishman); the New World (N & S
America); the Old Bailey (the criminal court in
London);, Wall Street; the West End.

2. ®pazeonoziuni 0OUHUUI, WO MicmAMDb
excumi pazom Oiecinoea ma iMeHHUKU:

A. V + Noun collocations: to abandon all
hope; to bear (the) cold; to bear fruit; to build
castles in the air; to burn one’s fingers; to call
the banns, to cook someone 's goose; to drop a
brick; to lose one’s tongue.

B. Noun + Verb collocations:

an epidemic breaks out; friendship cools down;
history repeats itself; a promise holds good.

C. Animals’ cries:

apes gibber, asses bray; bees hum; birds
twitter, bulls bellow; cows low; dogs yelp, doves
coo; goats bleat; kittens mew, monkeys gibber,
ravens croak; swans cry, wolves howl

3. ®pa3zeonoziuni oounuyi, wo micmamop
npuiimennuxu ma npuciiehuku. IlpuiiMeH HUKOBI
CJIOBOCHOJIYyYeHHS: fo do something above
board; to marry above one’s station; to go against
the grain, at a pinch; to hit below the belt; to
speak in jest; in a fifty; to be past caring.

IpucaiBHukoBi ciaoBocnojydyenns: by and
large; for and near; first and foremost; here, there
and everywhere; off and on; to and fro; up and about;
(on the) up and up. 3aix cTpykryporo, €.D. ApceHTheBa
BUJIUTHJIA TaKi TUIIX (Ppa3eoIoriYHUX OAUHHMITS [2, 89]:

I. ®paseonoriyni oguHUI, 31 CTPYKTYpPOIO
CJIOBOCTIOJTYYCHHS:

1) niecniBHi hpa3zeonorivHi OJMHNII;

2) cyOCTaHTHBHI (h)pa3eoqOTivHi OTUHHIIL;

3) an’ekTHBHI (h)pa3eosOrivuHI OMUHHMIIL;

II. ®paseonoriyni oAMHHUIII 31 CTPYKTYpPOIO
PEYCHHSL.

BararouncieHHUM Ki1acoMm, 3a €. ApCeHThEBOIO,
€ KJIac JieCHiBHUX (hpa3eonoriyHuX onuHUIb. Jlami
HayTs CyOCTaHTHBHI 1 ax’€KTHBHI (hpa3eoyoriyHi
OMHUII Ta (HPa3eoNOTiuHI OJAWHHUII 31 CTPYKTYPOIO
pEYCHHSL.

Jemo moaiOHy 1o 1iei knacudikarii mpomonye
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BILUIMBT'EHJIEPY TA TEHJIEPHUX POJIE HA SIKICTh BABYEHHSI THO3EMHOI MOBH

I. Kopynens [3, 113]. Bin cTBepmKye, 10 B KOXKHIH
MOBI iCHYIOTB:

1) igiomu peuenns (Time and tide wait for no
man);

2) iniomu cnoBocnionydeHss (Ten Commandments;
to be or not to be);

3) igiomu cioBa (MeTaOpPHUYHO y3araJbHIOYi
Ha3Bu): Tom Pepper;, Mrs. Grundy; John
Hancock.

BucnoBku. OTxe, MU NMEPEKOHANHNCH, L0
(dpaszeosioriyHi OMHUI BiI3HAYAIOTHCS HU3KOIO
O3HaK, 0 JO3BOJSIOTh BBAXKATH iX CAMOCTIHHHUMU
ONUHUIIMH MOBM, BIAMIHHMMHK BiJ 1HIIHX
JHTBICTUYHUX OJMHUIG — BiJl CJIOBA Ta 3BUYAHOTO
CJIOBOCTIONYYEHHSI, — XO4 BOHH MarOTh 3 OCTaHHIMHU
HEMaJIo CIIUIBHOTO.

OTxe, KOXKHA 3 PO3TIASHYTUX CTPYKTYPHHX
knacudikamii Gpa3eoqOriyHNX OJUHUIL MA€E CBOI
mepeBaru Ta HeAoxiku. Hamatm mepeBary omHii 3
HUX 03HAYa€ TIHMOOKO JOCIIIUTH IIFO IPOOIIEMY.

1. Apcenmvesa E.@. Conocmagumenvuulii ananus
paszeonocuueckux edunuy: (Ha mamepu gpazeonocueckux

eOUHUY, CEMaHMUUECKU OPUEHMUPOBAHHBIX HA HeNI08EKA 8
aneaulickom u pycckom asvikax). — Kasanv: H30-60
Kasauckoeo yn-ma, 1989. — 132 c.

2. Bunoepaoog B.B. Hz0pannvie mpyoul. Jlexcuxonoeus
u nexcuxoepagua. —M.: “Hayxa”, 1977. —312 c.

3. Kynun A.B. Anemuiickas gppazeonoeus (Teopemuueckuil
Kypc). —M.: “Boicwas wixona”, 1970. —343 c.

4. Kynunm A.B. ®paseonocus coepemeHHO20
aHenuiickozo azvika. Onvim cucmemamu3upo8anHo2o
onucanus. —M.: “Meoswcoynapoonvie omuowenus”, 1972.
—287 c.

5. Jlesuyxuu A.3. @yukyuonaibHvie n00X00bl K
Kaaccupurayuu eOuHuly co8PeMenH020 AHAUNCK020
azvika. — K., 1998. — 362 c. Paoanceka wxona, 1989. —
215 c.

6. Meoseoecsa JI.M., Meoseocea H.IO. Aneno-
pocilicoKutl c108HUK ycmanenux gupaszig. — K.:
“Vrpaincora enyuxionedia” im. M.11. Bascana, 1992. —
493 c.

7. Ilokposckuii U.H. Auenuiickue u pyccrkue
@paszeonozuyeckue eOuHUYbl 6 cpasHeHul: Yueb. noc. o
Cmyo0. cmapuiux Kypcog ax. uHoOCmp. A3blK08. —
Kyiiovuues: I[TH, 1983. — 64 c.

8. Vowcuenko B.J]., Aexcenmves JI.I. Yxpaincwvka
@paseonoeis. — Xapkis: “Ocnosa’”, 1990. — 165 c.

Crarts Hagiinma qo pemakuii 12.07.2010

VK 155.9,316, 37

Harana HaamBaiiko, suxknaday xageopu exonoziunozo meHeodcmeHmy

ma KOMYHIKAMUSHUX MeXHON02ill

Lpoeobuysvkozo Oepiwcasnozo nedazoziuno2o yHigepcumemy

imeni leana dpamnka

BILIMBI'EHJIEPY TA TEHJEPHUX POJIEN HA SIKICTh
BUBYEHHA IHO3EMHOI MOBU

Y emammi posenanymo cendepni acnexmu, aKi MOJICYmob HENPAMO 6NAUBAMU HA AKICNb BUEUEHHS IHO3EMHOT
Mosu. Busnauerno ocnogmi 6u0u mako2o 6nau8y ma npoaHanizo8ano MOJICIUBOCMI 11020 8PAXYBAHHS 8 Ne0a202iu il

Ois/IbHOCIL.

Knwouogi cnosa: zenoep, 2endepHi poii, 8uguents opy2oi Mosu.
B cmamve paccmompenul eendepuvie achekmul, KOMopvle MOSYM HENpsaMO 61UAMb HA KA4eCmeo U3yyeHus
unocmpannozo asvika. Onpeodenenvl 0CHOBHbIE 8UObI MAKO20 GIUAHUA U NPOAHANUIUPOBAHBL €20 Yiemd 8

neoazo2udecKkoll 0esmeibHOCmil.

Knrwouesvie cnosa: cendep, 2enoepHule ponu, uzyieHue UHOCMPAaHHO20 A3bIKA.
The article regards with the gender aspects, which can indirectly influence the quality of second language
acquisition. It defines the main types of such influence and analyses how they are taken into consideration in the

pedagogical activity.

Key words: gender, gender roles, second language acquisition.

ocTaHOBKa mpoouaemu. [mobamnizamis,
IHT€HCHBHE MPOHUKHEHHS II00aIbHOI

epexi [HTepHeT, 3pocTaHHs IPO30POCTi

KOpJIOHIB BUMArae BiJf Cy4acHOI JIOAUHU 3HAHHS
KUIBKOX 1HO3€MHUX MOB, BUBUCHHS SKHUX MOXHA
BU3HAYUTHU AK OJHE 3 MPIOPUTETHHUX 3aBJaHb HA
mIasaxXy po3BUTKY ocobucrtocti. besymoBHO
e(heKTHBHICTh BUBUCHHS MOBH Pi3HUMH JTIOIbMH Oyrie
pi3HOI0. IcHYe BeniKa KiTbKICTh IPHYHH [BOT'O SBHIIIA:
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iHAMBiAYyadbHI OCOOJMBOCTI y4HsI, OTOYEHHS,
MoTuBanig tomo. IIpore He 3Baxarouu Ha BCi
3a3HaYeHi YMOBH HE BapTO BIJKUAATH 32 MEXi yBaru
TaKy COIiaJIbHO-IICHXOJIOTiYHY XapaKTEePUCTHKY
0COOMCTOCTI SIK TEHJEP.

AHaJi3 nociigxkenb 3 npodiaemu. [enaepHuii
MiAXig 10 BUBYEHHS iHO3€MHOT MOBH B ILIJIOMY
nepenbavae He TUIBKH iCHYBaHHS IICHXO0(i3107I0T i YHUX
BiIMIHHOCTEH y MOBEiHIli, MUCIEHH] 1 COpUHHSATTI
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